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победа над Дональдом Трампом.’ При переводе на русский язык каче-
ственно-эмоциональный оттенок в выражении beating Donald Trump ней-
трализуется и передается нейтральной лексемой победа. 

2) эмоционально-окрашенная, выражающая чувства, настроения и отно-
шение говорящего к высказыванию: dogsbody ‘работяга’, brainy ‘мозго-
витый’, go barmy ‘поехавший’, slimsy ‘хлипкий’: I’m serious, man. This guy’s 

a disgrace (Biden’s tweet) – ‘Я серьезно, черт. Он человек-скандал’. При 
переводе эмоциональная коннотация сохраняется. 

3) слова с суффиксами субъективной оценки – ласкательными: daddy 
‘папочка’, kiddy ‘малыш’, birdies ‘пташки’, и презрительными: gangster 
‘гангстер’, hireling ‘ наемник’, warmonger ‘подстрекатель’, dullard ‘тупица’. 
Sleepy Joe Biden just closed down his campaign for the day (Again) (Trump’s 
tweet) – ‘Соня Джо Байден только что прервал на день свою предвыборную 
кампанию (И это не в первый раз)’. 

Дональд Трамп всегда известен своими довольно резкими, экспрессив-
ными выражениями. В отличие от Байдена, Дональд Трамп чаще использует 

агрессивные и оскорбительные выражения, направленные в адрес своих 

оппонентов или критиков: Is this really America? Terrible! — ‘Это и есть на-
стоящая Америка? Кошмар!’; Crooked Hillary – ‘продажная Хиллари’; Little 
Rocket Man – ‘коротышка с ракетой’ (О Ким Чен Ыне, лидере Северной 

Кореи). 
Джо Байден не злоупотребляет экспрессивной лексикой, о чем свиде-

тельствует его следующий твит: You won’t have to worry about my tweets when 
I’m president. – ‘Вам не придется беспокоиться о моих твитах, когда я стану 
президентом’. 

Таким образом, использование экспрессивной лексики в твитах Трампа 

и Байдена отражает их индивидуальный стиль коммуникации и политические 

убеждения. Оба политика используют экспрессивную лексику для мобили-
зации своих сторонников и создания эмоциональной связи с аудиторией. 

 
В. Ивашкевич 
 
НЕОЛОГИЗМЫ В АНГЛОЯЗЫЧНОЙ ЭЛЕКТРОННОЙ ПРЕССЕ 

О ПАНДЕМИИ КОРОНАВИРУСА  
(ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ АСПЕКТ) 

 
В 2020 г. во всех языках мира произошли очень интенсивные изменения, 

благодаря которым языки пополнились большим количеством новых слов 

и понятий, переходивших из одной сферы, например, медицинской, в общее 

употребление. 
Данное исследование неологизмов в электронной прессе о пандемии 

коронавируса осуществлялось на материале 50 микроконтекстов, отобранных 

из статей англоязычных газет, таких как The Guardian, The Telegraph, Evening 
Standard, Los Angeles Times, The Independent и др. 
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Интернационализмы эпохи пандемии Covid-19, использующиеся в прес-
се, являются неологизмами, так как многие из них появились в 2020 году.

Наиболее высокую частотность употребления имеют лексические единицы
Covid-19 ‘Ковид-19’ и coronavirus ‘коронавирус’, так как они не только чаще

других использовались в заголовках и статьях, но и стали продуктивными

основами для большого количества узуальных и окказиональных новооб-
разований, например: covidiot ‘ковидиот’, сovid pessimism ‘пессимизм на фо-
не ковида,’ сovid sceptic ‘ковид-скептик’.

Появилось несколько лексем с приставкой anti-, описывающих людей,

которые игнорируют профилактические меры, таких как anti-vaxxer ‘анти-
ваксер’ и anti-maskers ‘антимаскер’,  anti-Covid ‘антиковидный’.

Стоит отметить лексемы, имеющие разную звуковую форму, но почти

всегда одну и ту же графическую форму. Таковыми являются social
distancing ‘социальная дистанцированность,’ infodemic ‘инфодемия,’ super-
spreader ‘суперспредер (распространитель коронавирусной инфекции в боль-
ших аудиториях),’ doomscrolling ‘думскроллинг’ (склонность к просмотру
и чтению плохих новостей, несмотря на то, что они огорчают и деморали-
зуют человека), vaccine passport ‘паспорт вакцинации’.

У безэквивалентных терминов иногда существует соответствие, которое

является результатом описательного перевода, однако оно не становится ши-
рокоупотребительными и используется лишь для толкования при переводе.

Примерами таких слов могут служить zoom fatigue ‘усталость от онлайн-
конференций’, long-hauler ‘затяжной, отягощённый осложнениями, ковид’,

frontline workers ‘работники, находящиеся на передовой борьбы с инфек-
цией’, breakthrough infection ‘заражение после вакцинации’.

Основными способами перевода неологизмов, приведенных выше, яв-
ляются транскрипция, транслитерация и калькирование, однако если мы
сталкиваемся с переводом лексемы, не имеющей аналога в русском языке

и не являющейся часто употребительной, то целесообразно прибегнуть

к описательному переводу.

             

                                                  
                                   

                                                                
                                                                     
                                                                     
                                                                   
                                                                      
                                                                 
                                                                                 


